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Хафтара этой недели взята из книги Ирмии: глава 32, фразы 6 – 27. 

(Когда глава Бех#ар совмещена с главой Бехукотай, 

то читают только Хафтару последней.) 

 

1. Существуют различные типы пророчеств. Всем известны пророческие речи, когда 

человек приходит к нам с посланием от Б-га, которое передает от Его имени. Но 

есть также понятие «пророчества действием» - когда пророку повелевается 

совершить какой-то символический акт, в котором заключается послание от Б-га, 

то есть, это действие предзнаменует какое-то будущее событие. Здесь речь идет не 

о драматической манере, в которой некоторые пророки специально давали свои 

речи, таким образом пытаясь привлечь к себе внимание и заставить себя слушать, 

а о тех случаях, когда ХаШем буквально повелевает пророку совершить какое-то 

действие как символ своего послания. Примером такого пророчества служит эта 

Хафтара. 

2. Несколько иной тип «пророчества действием» встречается в деяниях праотцов: 

Авраама, Ицхака и Яакова (и, возможно, сыновей последнего) – и только у них. 

Как мы пояснили в главах книги Брейшит (см., например, главу Ваишлах - וישלח), 

определенные произошедшие с ними в жизни события является 

предзнаменованием того, что случится с еврейским народом в будущем. То есть, в 

отличие от обычного «пророчества действием», когда пророк получает указание 

специально что-то сделать в качестве предзнаменования будущего события, здесь 

сами события в жизни наших праотцов указывали на то, что произойдет потом с 

их потомками, еврейским народом. 

3. Эпоха пророков продолжалась более тысячи лет, и естественно, что пророки, 

жившие в разные времена и при разных обстоятельствах, весьма отличались друг 

от друга по манере передачи пророчества. Как уже говорилось (см. Хафтару главы 

Ваейце - ויצא – для сефардских общин), хотя само послание пророк получал от Б-

га, выбор слов и выражений для его передачи предоставлялся ему самому. (В 

отличие от Пятикнижия Торы, в котором каждое слово и каждая буква была 

продиктована Моше Рабейну Самим Б-гом.) 

4. Тем не менее, слова, которые пророк произносил, и которые были записаны на все 

времена, обладают особым свойством пророчества: их значение не ограничено 

буквальным смыслом слов, касающихся одного конкретного времени. Ибо все 

пророчества исходят от Б-га, Который не ограничен в пространстве и во времени. 

Поэтому в них содержится много разных значений, и даже в одних и тех же словах 

можно находить любое количество намеков. Так что не следует удивляться, если 

мудрецы раскрывают весьма разные – а то и вовсе противоречащие друг другу – 
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значения в словах книг Пророков и Писаний. Не следует приходить в 

замешательство даже когда на первый взгляд пророчество не сбылось, ибо далеко 

не всегда простое значение его слов является единственным – а то и вовсе 

правильным. 

5. В виду всего сказанного, возможно, стоит сформулировать несколько принципов о 

разных типах пророчества и о том, как они сбываются. Если ХаШем передает 

пророку предсказание о чем-то хорошем в будущем, то, пока пророк не 

провозгласил его всенародно, или пока ему не было велено его провозгласить, то 

подразумевается, что это добро придет только при условии, что люди будут его 

заслуживать. Но если пророку было велено провозгласить о грядущем добре, то 

оно придет в любом случае, заслуживают того люди или нет. А вот предсказания о 

недобрых событиях никогда не бывают окончательными. Даже если о них 

провозглашают всенародно, это не предсказания, а только угрозы, и их 

исполнения всегда можно избежать путем искреннего возвращения к Б-гу. 

6. Святой миссией пророка Ирмии было провозгласить заблудшему еврейскому 

народу о страшной угрозе разрушения и попытаться вернуть его к исполнению 

Торы и заповедей. Пророки были духовными лидерами еврейского народа (Ирмия 

был главой Санхедрина своего времени), и они должны были подвергать резкой 

критике сбившееся с истинного пути общество того времени и пытаться 

исправлять его недостатки. Слова Ирмии задевали власть имущих (включая царя - 

можно сказать, особенно царя), которые обычно больше всех грешили против 

Торы, и жизнь Ирмии часто подвергалась опасности. Но он должен был 

продолжать исполнение своей миссии и постоянно предупреждал народ о 

надвигающейся угрозе со стороны могучего вавилонского царя Навуходоносора, 

видя в нем орудие наказания, которое ХаШем обрушит на Свой народ за то, что 

оставил Его и Тору. Когда Ирмия подвергал критике союзнические договоры, 

которые пытался заключать еврейский царь, как шаткие и бесполезные, он был 

осужден за «пораженческую пропаганду» и «антиправительственную агитацию», и 

заключен в тюрьму. По словам властей, «он представлял угрозу для режима» и 

был «врагом народа». Тем не менее, когда катастрофа, о которой он предупреждал, 

действительно произошла, нигде не зафиксировано, чтобы он с горечью бросил: 

«Говорил же я вам!» Нет, он страдал вместе с народом и был его главным 

утешителем, как и другие пророки и духовные лидеры. 

7. В недельной главе даются законы купли и продажи недвижимости, домов и полей, 

а также законы выкупа дома или поля, которые вынужден был продать человек, 

попавший в трудную финансовую ситуацию. А в Хафтаре Ирмия рассказывает о 

том, как ХаШем велел ему публично организовать выкуп поля, принадлежавшего 

его двоюродному брату, которое тот вынужден был продать. Как раз тогда Ирмия 

сидел в тюрьме за призывы к народу раскаяться и не полагаться на союзный 

договор со старыми врагами египтянами. Невзирая на трудности, Ирмия назначает 
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свидетелей, и при собравшихся там людях он провозглашает Именем Б-га, что его 

акт служит предзнаменованием будущего: придет время, когда еврейский народ 

возвратится из изгнания и вновь обретет свою землю, «текущую молоком и 

медом». Вновь будут люди покупать дома, поля и виноградники в этой земле, 

обещанной Б-гом их праотцам, Аврааму, Ицхаку и Яакову, ибо ХаШем никогда не 

бросит Свой народ. Даже если еврейское государство падет, то это не навсегда. 

Как только евреи вернутся к Б-гу, Он вновь приведет их в свою землю, чтобы 

жили в ней по Торе, спокойно и счастливо. 

 

O. Y. Baddiel                                                                                                              О. И. Баддиль 

London, England                                                                                                     Лондон, Англия 

 

Translated from the English by Rabbi Meir Moutchnik, to whom many thanks. 

 

Перевод с английского Меира Мучника, которому выражается благодарность. 

 


